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SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

When Yehoshua Bin Nun brought B’nei Yisrael into Eretz Yisrael, he apportioned 
the land among the shevatim (tribes). Each shevet (tribe) 
received its own share of the land. While Yehoshua 
parceled out the land, he warned the shevatim that 
the land would remain theirs only if they abided by 
the ten conditions he set before them.

One of the conditions was: If a person owned a 
forest, he must not drive away any flocks of goats 
or sheep that come to graze and eat the grass 
that grows between the trees, because the forest 
owner only needed the trees, and they would remain 
unharmed by the eating of the grass.

The Talmud also states that King Solomon established a rule requiring an individual 
who owned a field that served as a passage between two locations to allow 
others to cross through his field, as long as passing across the field would 
not ruin the seeds the owner planted.

לְאְֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרֶָאֵֶלְ  בְְּנֵיִֵ  אֶֶת  הִִכְנְֵיִִס  נֵוּן  בְִּן  יִהְִוֹשֻֻׁעַַ   כַַּאֲֶשֶֻׁרֶ 
כַָּלְ לְשְְַּׁבָָטִִיִם,  הִָאָרֶֶץ  אֶֶת  חִִלֵּקֵ  הִוּאֶ   יִשְְִׂרֶָאֵֶלְ, 

 שֵֻׁבֶָטִ קִבְֵּלְ נֵחֲִַלְהִָ מִִשְֶּׁלֵּוֹ. בְְּשָֻׁעַָהִ שֶֻׁהִוּאֶ חִִלֵּקֵ
 לְהִֶָם אֶֶת הִָאָרֶֶץ, אָמִַרֶ לְהִֶָם יִהְִוֹשֻֻׁעַַ שֶֻׁהִָאָרֶֶץ
 תִִּהְִיִהִֶ שֶֻׁלֵּהִֶָם רֶַק אִֶם הִֵם יִנִֵהְֲִגוּ לְפְִִיִ עֲַשְָׂרֶָהִ

 תְִּנֵאִֶָיִם שֶֻׁהִוּאֶ הִִצִִּיִג בְִּפְִנֵיִֵהִֶם.

 אַחַַדָ הַתְְּנָאִָיַם הוּא: אָדָָם שֶׁיֵּשֵׁ לוֹ יַעַַַר
וּכְְְ צֹאֹן  שֶׁל  עֲַדָָרִיַם  מִִמֶֶּנּוּ  יַגְָָרֵשׁ  לאֹ 
הַגָָּדֵָל הָעֵַשֶֶׂב  מִִן  לאֱֶכְלֹ  שֶׁבָָּאִיַם   בָשִֶׂיַם 
אֶלָּאָ צָֹרִיַךְְ  אֵיַנָוֹ  הוּא  כִִּיַ  הָעֵַצִֹיַם,   בֵָּיַן 

אֶת הָעֵַצִֹיַם וְְהֵם אֵיַנָםָ נָזִּוֹקִִיַם.

תִַּקָָּנֵהִָ, תִִּקֵָּן  הִַמֶֶּלְךְְֶ  שְֻׁלְמִֹהִֹ  שֶֻׁגַּםַ  מְִסַפֵֵּרֶ   הִַתִַּלְמְִוּד 
 שֶֻׁאָדָם שֶֻׁיֵּשֵֻׁ לְוֹ שְָׂדֶהִ וְהְִוּאֶ מְִשַֻׁמֵֶּשֻׁ כְַּמִַעֲַבָָרֶ בְֵּיִן שְֻׁנֵיִֵ
לעֲַַברֹ אֲחֵַרִיַם  לאֲַנָשִָׁיַם  לאְַפְְשֵׁר  חַַיֵּבָ   מְִקוֹמִוֹת, 
אֵיַנָוֹ בַָּשָָּׂדֶָה  הַמֶַּעֲַבָר  שֶׁבָָּהֶן  בַָּתְְּקִוּפְוֹת   בַָּשָָּׂדֶָה 

מְִקִַלקְִֵל אֶת הַזְּרָעִַיַם.
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The Talmud tells a story: There was a pious, righteous man, who resided in Eretz 
Yisrael. One day, he did not feel well and was suffering badly. The pious man turned 
to doctors, who examined him. The physicians said that the medicine he needed was 
to drink goat milk every morning. They brought a goat to his home and tied the animal 
to the leg of his bedpost, so that the animal would not get out and cause damage. 
Thanks to this goat, the righteous man was able to get the milk he needed.

Days later, his friends came to visit, but when they entered the sick man’s 
home and saw the goat, they immediately went right back outside. 
There were troubled by what they saw because the sages had issued 
a ban on maintaining goats in settled areas of Eretz Yisrael. The friends 
could not understand how their righteous colleague allowed himself to 
keep a goat inside his house. Though he was sick, he was not deathly ill.

Why had Chazal prohibited raising goats in Eretz Yisrael? Because goats 
habitually graze on vegetation belonging to others, thereby stealing crops and 
interfering in the settling of Eretz Yisrael.

שֶֻׁהִִתְגַּוֹרֵֶרֶ בְְּחִָסִיִד  מִַעֲַשְֶׂהִ  בְַּתִַּלְמְִוּד:  הִַמֶּוֹפִִיִעַַ   סִפֵּוּרֶ 
 בְְּאֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרֶָאֵֶלְ וּבְָאַחִַד הִַיֵּמִִָיִם הִוּאֶ לְאֶֹ הִִרְֶגַּיִִשֻׁ טִוֹבָ.
 פֵָּנֵהִָ הִֶחִָסִיִד לְרֶָוֹפְִאִֶיִם וְהְִֵם בְָּדְקוּ וְאְָמְִרֶוּ כִַּיִ הִַתְִּרֶוּפִָהִ
 שֶֻׁלֵּוֹ הִִיִאֶ לְשְִֻׁתִּוֹת חִָלְבָָ שֶֻׁלְ עִַזִִּיִם כַָּלְ בְּקֶֹרֶ. הִֵבִָיִאֶוּ עֵַז
בְְּחִֶבֶָלְ לְרֶֶָגלְֶ שֶֻׁלְ הִַמִֶּטָָּהִ שֶֻׁלֵּוֹ,  לְבְֵָיִתוֹ, קָשְֻׁרֶוּ אֶוֹתָהּ 
כְַּדֵיִ שֶֻׁלֵּאֶֹ תֵצֵֵאֶ וְתְַזִִּיִק, וְהְִָיִהִָ הִֶחִָסִיִד שֻׁוֹתֶהִ מִִמֶֶּנָּהִָ.

אַךְְ לְבְַָקְָּרֶוֹ,  חֲִבֵָרֶָיִוְ  בְָּאֶוּ  אַחִַת   פֵַּעַַם 
הִָעֵַז אֶֶת  וְרְֶָאֶוּ  לְבְֵָיִתוֹ  נֵכְְִנֵסְוּ   כְַּשֶֻׁהִֵם 
 הִֵם יִצְֵָאֶוּ הִַחִוּצֵָהִ מִִפְֵּנֵיִֵ שֶֻׁחֲִזַ"לְ בְְּאֶוֹתָהּ
הִַתְִּקוּפִָהִ אָסְרֶוּ לְגְדֵֵַּלְ עִַזִִּיִם בְְּאֶֶרֶֶץ יִשְְְִׂ
 רֶָאֵֶלְ, וְהְִֵם לְאֶֹ הִֵבִָיִנֵוּ אֵֶיִךְְ הִוּאֶ מִַחֲִזִיִק
עֵַז בְְּבֵָיִתוֹ, הֲִרֵֶיִ הִוּאֶ אֵֶיִנֵוֹ חִוֹלְהִֶ מְִסֻכַָּן.

יַשְִֶׂרָאֵל בְָּאֶרֶץ  עִַזִּיַם  לגְַָדֵֵּל  אָסְְרוּ  חֲַזַַ"ל   מִַדֵּוּעַַ 
 בַָּתְְּקִוּפְָה הַהִיַא? כִִּיַ הֵן מְִכְַלָּוֹת יַבְוּל מִִן הַשָָּׂדָוֹת

וּמִַפְְרִיַעַוֹת ליְַשֵֵַּׁב אֶת אֶרֶץ יַשְִֶׂרָאֵל.

Daf 80: GOATS IN ERETZ YISRAEL רָאֵָלַּ אֶָרֶץ יָּש�ְ יָם בְּ ף פ׳: עִּזּּ דּּ

Daf 81: THE TEN CONDITIONS STIPULATED  
            BY YEHOSHUA BIN NUN

נָאָּיָם רֶת הַּתְּ ף פ׳׳אָ: עֲִש�ֶ דּּ
ן נוּּן עִּ בּּ ֻ יְָהַוֹּש�
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The eighth chapter of Masechet Bava Kamma, known as Perek Ha-Chovel 
begins on this daf. Perek Ha-Chovel includes a discussion regarding payments 
for injuries one person might cause another. In this perek, we learn there is 
a basic difference between payments made by one who injures another 
person and payments made by one who injures an animal or object that 
belongs to another.

The major difference is that one who injures another person must 
pay for “five elements [of damage],” while one who damages an 
animal or object is obligated to pay only the value of the damage, 
meaning the depreciation in the damaged item’s assessed value.

The “five elements [of damage]” are:
1. Nezek (depreciation) – the value of the damage caused;
2. Tza’ar (pain) – the value of the pain caused to the injured 

person as a result of the injury;
3. Ree’pui (healing) – the medical expenses for care of the injured 

person;
4. Shevet (unemployment) – the amount the injured person loses 

because he can’t work; 
5. Boshet (embarrassment, shaming) – the value of the 

embarrassment caused to the injured person.

Moshe Rabbeinu noticed that due to B’nei Yisrael’s 
wandering in the desert for three consecutive days 
without learning Torah, the holy book had lost its 
preciousness to them. So, Moshe decreed that 
B’nei Yisrael should read the Torah every Monday, 
Thursday, and Shabbat mornings — so that no 
Jew would go longer than three days without 
learning Torah. According to Moshe’s decree, on 
Mondays and Thursdays one person was required 
to have an aliyah to the Torah. Later on, Ezra the 
Scribe ruled that three people should be called up for 
aliyot to the Torah on those Torah-reading days.

It was Ezra the Scribe who instituted the reading 
of the Torah on Shabbat afternoon during the 
Mincha service. He did so out of concern for people who, due to their hard 
work, were unable to come to the synagogue during the week. This second 
Torah reading on Shabbat afforded such people one more opportunity to hear 
the Torah each week.

 לְאְַחִַרֶ שֶֻׁמֶּשֶֹֻׁהִ רֶָאָהִ שֶֻׁכַַּאֲֶשֶֻׁרֶ בְְּנֵיִֵ יִשְְִׂרֶָאֵֶלְ
לְמְִָדוּ וְלְְאֶֹ  יִמִִָיִם  שְֻׁלְשָֹֻׁהִ  בְַּמִֶּדְבְָּרֶ   הִָלְכְְוּ 
מְִתוּקָהִ הִָיִתְָהִ  לְאֶֹ  כַּבְָָרֶ  הִִיִאֶ   תִּוֹרֶָהִ 
בַָּתְּוֹרָה שֶׁיֵּקְִִרְאוּ  וְתְִקֵֵּן  עַָמִַדָ   בְְּעֵַיִנֵיִֵהִֶם, 
וּבְכְָל חֲַמִִיַשִׁיַ  יַוֹם  וּבְכְָל  שֵׁנָיִַ  יַוֹם   בְָּכְָל 
 שַׁבָָּת וְכְְָךְְ לאֹ יַהְִיַהֶ יַהְוּדִָיַ שֶׁיֵּעַַַבְרוּ עַָליַָוְ
 שְׁלשָֹׁה יַמִִָיַם בְָּליִַ ללִמְִדָֹ תְּוֹרָה. בְְּתַקָָּנֵתָוֹ
עַוֹלהֶ אֶחַָדָ  אָדָָם  הִָיִהִָ  רֶַבְֵּנֵוּ,  מִשֶֹֻׁהִ   שֶֻׁלְ 
לְיְִמִִָיִם וְחֲַַמִִיַשִׁיַ.  שֵׁנָיִַ  בְָּיַמִִָיַם   לתְַּוֹרָה 
לתְַּוֹרָה שֶׁיֵּקְִִרְאוּ  הִַסּוֹפִֵרֶ  עֶַזְרֶָאֶ   תִִּקֵָּן 
וְחֲַַמִִיַשִׁיַ. שֵׁנָיִַ  בְָּיַמִִָיַם  אֲנָשִָׁיַם  לשְִׁלשָֹׁה 

 עֶַזְרֶָאֶ הִַסּוֹפִֵרֶ הִוּאֶ גַּםַ זֶהִ שֶֻׁתִִּקֵָּן לקְִִראֹ
 בַָּתְּוֹרָה בִָּתְפְִלָּתַ מִִנָחְַָה שֶׁל שַׁבָָּת. הִוּאֶ

הִַקָָּשָֻׁהִ עֲַבָוֹדָתָם  שֶֻׁמִֶּפְֵּנֵיִֵ  לְאֲֶָנֵשִָֻׁיִם  דְֵּאָגהִָ  מִִתִּוֹךְְ  זאֶֹת   תִִּקֵָּן 
 אֵֶיִנֵםָ יִכְְוֹלְיִִם לְבָָוֹאֶ לְבְֵָיִת הִַכְַּנֵסֶֶת בְְּאֶֶמְִצֵַעַ הִַשְָּׁבָוּעַַ, וְלְְכְֵָן
לְפְִָחִוֹת שֶֻׁיֵּשְִֻׁמְִעַוּ  כְַּדֵיִ  בְַּשְַּׁבְָּת  בְְּמִִנֵחְִָהִ  שֶֻׁיֵּקְִרְֶאֶוּ  תִִּקֵָּן   הִוּאֶ 

עַוֹד פֵַּעַַם אַחִַת קְרִֶיִאַת הִַתִּוֹרֶָהִ.

Daf 82: WHO ENACTED THE PUBLIC TORAH READING? ן אֶָת 'קְַרּיָאָּת הַּתּוֹּרָהַ'? קֵַּ ף פ׳׳ב: מָּּיָ תּּ דּּ

Daf 83: FIVE ELEMENTS OF DAMAGE יָקַ יָנֵיָ חוֹּבֵלַּ וּּמָּּזּּ ף פ׳׳ג: דּּ דּּ

בָָּבָא מִַסֶֶּכְֶת  שֶׁל  הַשְֵּׁמִִיַנָיִַ  הַפְֶּרֶקִ  מִַתְחִַיַל  זֶַה   בְָּדַָף 
 קִַמֶָּא, פְֶּרֶקִ "הַחַוֹבֵל". פֵֶּרֶֶק זֶהִ עַוֹסֵק בְְּחִַבְָּלְוֹת שֶֻׁאָדָם
 עַוֹשְֶׂהִ בְַּחֲִבֵָרֶוֹ. בְְּמִַהֲִלְךְְַ הִַפֵֶּרֶֶק לְוֹמְִדִיִם כִַּיִ קִַיֵּםָ הֶבְדֵֵּל
 יַסְְוֹדִָיַ בֵָּיַן הַתְַּשְׁלוּמִִיַם שֶׁמְֶּשַׁלָּםֵ אָדָָם הַחַוֹבֵל בְָּאָדָָם
 אַחֵַר, לבְֵיַן תְַּשְׁלוּמִִיַם שֶׁמְֶּשַׁלָּםֵ אָדָָם הַחַוֹבֵל בְָּבַעַַל

חַַיֵּיִַם אוֹ בְָּחֵַפְֶץ שֶׁל אָדָָם אַחֵַר.

מִִתְחַַיֵּבֵ אָדָָם  שֶׁהַמֶַּזִּיַקִ  בְְּכְָךְְ  הִוּאֶ  הִַגַּדָוֹלְ   הִַהִֶבְָדֵֵּלְ 
 בַָּ"חֲַמִִשֵָּׁה דְָבָרִיַם" וְהְַמֶַּזִּיַקִ בַָּעַַל חַַיֵּיִַם אוֹ חֵַפְֶץ חַַיֵּבָ

רַקִ בְָּתַשְׁלוּם עֵַרֶךְְ הַנּזֶֶַקִ.

חֲַמִֵשֶׁת הַדְֵּבָרִיַם הֵם:
נָזֶֶַקִ - לְשְַֻׁלֵּםֵ אֶֶת מְִחִִיִרֶ הִַנָּזֶֶק שֶֻׁנָּגִרְֶַם.

שֶֻׁהִוּאֶ בְִּגלְְלְַ  לְוֹ  שֶֻׁנָּגִרְֶַם  הִַצִַּעַַרֶ  עַַלְ  לְשְַֻׁלֵּםֵ   -  צַֹעַַר 
חִָבַָלְ בְּוֹ.

רִפְּוּיַ - לְשְַֻׁלֵּםֵ אֶֶת דְֵּמִֵיִ הִָרְֶפִוּאָהִ כְַּדֵיִ לְטְִַפֵֵּלְ בְַּנָּחְִֶבְַּלְ.
מִִכַָּךְְ מִַפְִסִיִד  שֶֻׁהִַנָּחְִֶבְַּלְ  הִַסְּכְוּם  אֶֶת  לְשְַֻׁלֵּםֵ   -  שֶׁבֶת 

שֶֻׁאֵֶיִנֵוֹ יִכְָוֹלְ לְעֲַַבָדֹ.
בָּשֶֹׁת - לְשְַֻׁלֵּםֵ עֲַבָוּרֶ הִַבְּוּשָֻׁהִ שֶֻׁנָּגִרְְֶמִָהִ לְנַָּחְִֶבְַּלְ.
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A person who caused injury to another must pay him “five 
elements [of damage],” one of which is tza’ar (pain). If, God forbid, 
a person cuts off another person’s hand, he must pay the victim for 
the tza’ar inflicted. In determining the amount of compensation, the 
tza’ar must be measured. But how can an intangible thing like pain 
be accurately measured?

On this daf the Talmud explains that we use various ways to check 
the extent of the tza’ar experienced by the person whose hand 
was severed. It depends on how the tragedy happened and on 
other details (e.g., the victim’s age, profession, etc.) After all of 
the relevant variables are assessed, we estimate the amount 
that the offender must pay to make restitution for the tza’ar.

Once a shor (ox) gored a man and injured him. The injured man went 
to the Beit Din to sue the owner of the shor under Torah law and asked 
the Beit Din to determine how much the shor owner would be required 
to pay. To his great surprise, the dayanim told him that they were not 
able to decide the halakhah on this matter, because a Beit Din is fit to 
judge such a case only if it is made up of dayanim “musmachim”.

Dayanim musmachim are dayanim who were authorized to be 
dayanim by dayanim who were themselves authorized to be 
dayanim, and so on, going back in time to Moshe Rabbeinu. 
Only a dayan who received semichah (ordination, authorization) 
from one who himself received semichah going back to Moshe 
Rabbeinu was authorized to judge. Today we have no dayanim 
musmachim, but in a previous generation permission was granted 
for non-ordained judges to adjudicate common cases. However, 
a shor that gores a person is not considered a common case.

 מִַעֲַשְֶׂהִ בְְּשֻׁוֹרֶ שֶֻׁנָּגָחִַ אָדָם וְהְִִזִִּיִק אֶוֹתוֹ. הִָאָדָם שֶֻׁנָּזִִַּק פֵָּנֵהִָ לְבְֵָיִת
הִַדִֵּיִן שֶֻׁבְֵּיִת  וּבִָקֵָּשֻׁ  בְַּעַַלְ הִַשְּׁוֹרֶ,  אֶֶת  לְדְִיִן תִּוֹרֶָהִ  כְַּדֵיִ לְתְִבְּעַַֹ   דִֵּיִן 
לְהְִַפְִתִָּעַָתוֹ הִַנָּזֶֶק.  עַַלְ  לְשְַֻׁלֵּםֵ  הִַשְּׁוֹרֶ  בְַּעַַלְ  חִַיֵּבָָ  כֶַּסֶף  כַַּמֶָּהִ   יִקְִבְַּעַ 
בְְּדִיִן הֲִלְכְָָהִ  לְפְִִסקֹ  יִכְְוֹלְיִִם  אֵֶיִנֵםָ  שֶֻׁהִֵם  הִַדֵַּיֵּנֵָיִִם  לְוֹ   הִָרֶַבְָּהִ אָמְִרֶוּ 
 תִּוֹרֶָהִ זֶהִ, מִִפְְּנָיֵַ שֶׁבֵָּיַת דִֵּיַן אֵיַנָוֹ יַכְָוֹל לדָָוּן אֶלָּאָ אִם כִֵּן יַוֹשְׁבִיַם

 בָּוֹ דֵַּיֵּנָָיִַם "מִֻסְְמִָכְִיַם".

דֵַּיֵּנֵָיִִם לְהְִִיִוֹת  שֶֻׁהִֻסְמְִכְוּ  דֵַּיֵּנֵָיִִם  הִֵם  מִֻסְמִָכְִיִם   דֵַּיֵּנֵָיִִם 
כַָּךְְ דֵַּיֵּנֵָיִִם,  לְהְִִיִוֹת  שֶֻׁהִֻסְמְִכְוּ  דֵַּיֵּנֵָיִִם  יִדְֵיִ   עַַלְ 

סְמִִיִכְָהִ שֶֻׁקִָּבְֵּלְ  דֵַּיֵּןָ  רֶַק  רֶַבְֵּנֵוּ.  מִשֶֹֻׁהִ   עַַד 
יִכְָוֹלְ רֶַבְֵּנֵוּ  עַַד מִשֶֹֻׁהִ  סְמִִיִכְָהִ  שֶֻׁקִָּבְֵּלְ   מִִמִֶּיִ 
 לְדָוּן. אָמְִנֵםָ בְְּיִמִֵָיִנֵוּ אֵֶיִן דֵַּיֵּנֵָיִִם מִֻסְמִָכְִיִם,
רְֶשֻׁוּת קִבְַּלְנְֵוּ  הִַקָּוֹדְמִִיִם  בְַּדֵּוֹרֶוֹת   אַךְְ 

מִֻסְמִָכְִיִם שֶֻׁאֵֶיִנֵםָ  דֵַּיֵּנֵָיִִם   שֶֻׁאֲֶפִִלֵּוּ 
וְשְֻׁוֹרֶ מְִצֹוּיַיִַם,  מִִקְִרִיַם   יִדָוּנֵוּ 
מִָצֵוּיִ. מִִקְרֶֶהִ  אֵֶיִנֵוֹ  אָדָם  שֶֻׁנָּוֹגחִֵַ 

Daf 84: “AUTHORIZED JUDGES” נּיָם "מָֻּסְמָָּכֶּיָם" יָָּ ף פ׳׳ד: דּּ דּּ

Daf 85: PAYMENT FOR PAIN לַּוּּם עֲִבוּּר צַּעִּר ש�ְ ף פ׳׳הַ: תּּ דּּ

 אָדָָם שֶׁגָָּרַם נָזֶֶַקִ לאְָדָָם אַחֵַר חַַיֵּבָ לשְַׁלָּםֵ לוֹ "חֲַמִִשֵָּׁה דְָבָרִיַם",
חֲִבֵָרֶוֹ, שֶֻׁלְ  יִדָוֹ  אֶֶת  קָטִַעַ  אָדָם  וְחְִַס  חִָלְיִִלְהִָ  אִֶם  צַֹעַַר.   בֵָּיַנָיֵַהֶם: 
כֶַּסֶף כַַּמֶָּהִ  כְַּדֵיִ לְדַָעַַת  שֶֻׁנָּגִרְֶַם לְוֹ.  הִַצִַּעַַרֶ  עַַלְ  גַּםַ   עַָלְיִָוְ לְשְַֻׁלֵּםֵ לְוֹ 
אֵֶיִךְְ וּבְָכְֵן,  הִַצִַּעַַרֶ.  אֶֶת  "לְמְִִדֵּדֹ"  צֵָרִֶיִךְְ  הִַצִַּעַַרֶ,  עַַלְ  לְשְַֻׁלֵּםֵ   עַָלְיִָוְ 

"מִוֹדְדִיִם" צֵַעַַרֶ?

 הִַתִַּלְמְִוּד בְְּדַף זֶהִ מִַסְבְִּיִרֶ שֶׁבָּוֹדְָקִִיַם בְָּאוֹפְַנּיִַם שׁוֹנָיִַם מִַה גָּדֶָֹל
קִָרָה זֶַה  אֵיַךְְ  גַָּם  וְְתָלוּיַ  יַדָָוֹ  שֶׁנּקְִִטְְּעַָהּ  שֶׁיֵּשֵׁ לבְֶן אָדָָם   הַצַַּעַַר 
 וְְעַוֹדָ פְְּרָטִִיַם, וְְעַַל פְִּיַ זֶַה מִַעֲַרִיַכְִיַם אֶת הַתְַּשְׁלוּם שֶׁיֵּשֵׁ לשְַׁלָּםֵ

 לוֹ עֲַבוּר הַצַַּעַַר.
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A person walked down the street carrying a beam and accidentally banged into 
an elderly person, breaking the old man’s glasses and injuring his eye. 

When the dayanim (judges) were asked to decide how much money the offender 
had to pay the injured person, they said that nezek (depreciation), tza’ar (pain), 
ree’pui (healing), and shevet (unemployment) must be paid, as we learned 
from daf 83. The family of the 
injured person asked — why is 
the guilty party not obligated 
to pay a penalty for boshet 
(embarrassment, shaming) as 
well? After all, our father was 
embarrassed by the injury. 

The dayanim replied: The payment 
for boshet is required only 
when a person embarrasses or 
shames another on purpose, but 
one who embarrasses another 
inadvertently is not required to 
pay  boshet.

 אָדָם הִָלְךְְַ בְָּרְֶחִוֹבָ עִַם קָּוֹרֶָהִ וּללְאֹ כִַּוָּנָהָ זוֹ פֵָּגעְַָהִ בְְּאָדָם
 מְִבָֻגַּרֶָ, שֶֻׁנָּפְִִצֵַעַ בְְּעֵַיִנֵוֹ וְגְםַ מִִשְֻׁקָפִָיִוְ נֵשְִֻׁבְְּרֶוּ.

 כַַּאֲֶשֶֻׁרֶ נֵדְִרְֶשֻׁוּ הִַדֵַּיֵּנֵָיִִם לְפְִִסקֹ כַַּמֶָּהִ כֶַּסֶף הִַמֶַּזִִּיִק צֵָרִֶיִךְְ
 לְשְַֻׁלֵּםֵ לְפֵַָּצֵוּעַַ, הִֵם אָמְִרֶוּ כַָּךְְ: נֵזֶֶק, צֵַעַַרֶ, רִֶפֵּוּיִ וְשֶֻׁבֶָת
 יִשֵֻׁ לְשְַֻׁלֵּםֵ בְְּדִיֵּוּק כְַּפִִיִ שֶֻׁלֵּמִַָדְנֵוּ בְְּדַף פִ"ג. כַַּאֲֶשֶֻׁרֶ בְְּנֵיִֵ

הִַפֵָּצֵוּעַַ  מִִשְֻׁפֵַּחְִתִּוֹ שֶֻׁלְ 
אֵֶיִנֵכְְֶם מִַדֵּוּעַַ   שָֻׁאֲֶלְוּ: 
גַּםַ אֶוֹתוֹ   מְִחִַיֵּבְִָיִם 
בְּשֶֹֻׁת?  בְְּתַשְֻׁלְוּם 
הִִתְבְַּיֵּשֵֻׁ אָבִָיִנֵוּ   הֲִרֵֶיִ 

 בְַּפְֵּצִֵיִעַָהִ,

הִֵשִֻׁיִבָוּ:  הִַדֵַּיֵּנֵָיִִם 
בָּשֶֹׁת  בְָּתַשְׁלוּם 
 מִִתְחַַיֵּבֵ רַקִ מִִיַ שֶׁבִָּיֵּשֵׁ
 אֶת חֲַבֵרוֹ בְָּכְַוּנָָהָ, אַךְְ
חֲַבֵרוֹ אֶת  שֶׁבִָּיֵּשֵׁ   מִִיַ 
אֵיַנָוֹ בְָּכְַוּנָָהָ   שֶׁלָּאֹ 
בְָּתַשְׁלוּם  מִִתְחַַיֵּבֵ 

בָּשֶֹׁת.

Daf 86:  LAW REGARDING PAYMENT FOR EMBARRASSMENT בּיֵָּש� אֶָת חֲבֵרוֹּ יָן הַּמְָּּ ף פ׳׳וּ: דּּ דּּ

שֶׁׁל  מִִבְּחִִּינָתָָָם  פְּתָּוּרוֹתָ  לאֹ  נָשִֶּׁאֲרוּ  גְּדּוֹלוֹתָ  שֶּׁאלֵוֹתָ  שֶּׁתֵֵּי 
הֵֵם  מִִצְרַּיםִ.  יצְּיִאתַָ   שֶׁׁל  הֵַמַַּהֲֵלךְָ  לכָּלָ  בְּנָּוֹגֵעֵַַ  ישְִּׂרָאלֵ,  בְּנָּיֵ 
לאֹ הֵֵבִִינָוּ מִַדּוּעַַ מִֹשֶׁׁהֵ רַבְּנֵָוּ בְִּקֵֵּשֶׁ מִִפְּרַּעֹֹהֵ בְּכָּלָ פְּעַַםַ לצְָאֵתָ 
לשִֶּׁלוֹשֶָׁהֵ ימִִָים בְִּלבִּדַ, וְהֵֵּם גְּםַ לאֹ הֵֵבִיִנָוּ מִַדּוּעַַ אמִָּרוּ להֵָׁם 
וְלּאֹ  בְּהֵַּשֶּׁאלָהֵָ  מִֵהֵַמִַּצְרִּים  וְהֵַּתֵַּכָשִֶּׁיטִִים  הֵַכֶּסֶׁׁף  אתָׁ  לקַַָחִַתָ 
קִַבְּלּוּ  הֵֵם  אלֵּוּ  לשִֶּׁאלֵוֹתָ  הֵַתֵּּשֶׁוּבִוֹתָ  אתָׁ  לעֹּוֹלםָ.  לקִַּיחִָהֵ 
וְאּתָׁ  טִוֹבִעַּיִם  הֵַמִַּצְרִּים  אתָׁ  כֶּשֶּׁׁרָאוּ  סֶוּף,  יםַ  בְִּקַּרִיעַתַָ 
כֶּיִ  הֵֵבִיִנָוּ  ישְִּׂרָאלֵ  בְּנָּיֵ  לכָּוִּוּנָםָ.  מִֵהֵַיָּםָ  שֶׁׁנִּפְִלּטִִָים  הֵָאוֹצְרָוֹתָ 
מִֹשֶׁׁהֵ גְּרַָם למִִּצְרַּיםִ לחֲִַשֶֹׁבִ שֶׁׁהֵֵם אֲמִוּרִים לחֲִַזֹֹר, וְלּכָָןֵ בְִּקֵֵּשֶׁ 
לצְָאֵתָ לשִֶּׁלוֹשֶָׁהֵ ימִִָים בְּלִבִּדַ וְרַּקַ לשִֶּׁאֹל אתָׁ הֵַתֵַּכָשִֶּׁיטִִים. זֹהֵׁ 
מִָהֵ  וְזֹּהֵׁ  אחֲִַרֵיהֵׁם,  וְלּרִּדֹּף  לצְָאֵתָ  מִִצְרַּיםִ  אתָׁ  שֶׁׁהֵוֹבִִיל  מִָהֵ 
שֶׁׁהִֵתָּרַחִֵשֶׁ.  הֵַגְּדָוֹל  וְלּנָָסֶֻ  הֵַיָּםָ  שֶׁׁל  לקִַּרִיעַתָָוֹ  בְּסַּוֹף  שֶׁׁהֵוֹבִִיל 
עַכַָשֶָּׁוְ, כֶּשֶּׁׁרָאוּ ישְִּׂרָאלֵ אתָׁ הֵַתֵּּמִוּנָהֵָ הֵַמַּּלאֵהֵָ, וְקִַּבְּלּוּ תֵּּשֶׁוּבִוֹתָ 
"וְיַָּאֲַמִִינָוּ  הֵַגְּבִָוֹהַַּ שֶׁׁל  למַַַּדּרֵגֵהֵָ  הִֵגְּיִעֹוּ  לכָּלָ שֶּׁאלֵוֹתֵָיהֵׁם, הֵֵם 

בְַּהֵ' וּבִמִֹּשֶׁׁהֵ עַבִַדּּוֹ".

Two major questions remained unresolved for B'nei Yisrael 
regarding the entire process of the Exodus from Egypt. They did 
not understand why Moshe repeatedly asked Pharaoh to let them 
go for only three days, and they also failed to grasp why they were 
instructed to borrow gold and jewelry from the Egyptians instead 
of taking it permanently. B'nei Yisrael received the answers to 
these questions at the splitting of the Red Sea, when they saw the 
Egyptians drowning and the treasures being cast up from the sea 
towards them. Then B'nei Yisrael realized that Moshe had made 
Egypt think they were planning to return, which is why he asked 
to leave for only three days and to borrow the jewelry. This led 
Egypt to go out and pursue them, ultimately leading to the sea's 
splitting and the great escape that ensued. Now, after having seen 
the complete picture and receiving answers to all their questions, 
B'nei Yisrael reached a high level of spirituality.  “And they believed 
in Hashem and in Moshe, His servant.”

D’VAR TORAH:  PARASHAT BESHALLACH ח לַּּּ ש�ּ ת בְּ רָש�ּ בּר תּוֹּרָהַ:  פָּ דְּ
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